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XMenvbHULbKO20 HAUIOHAJIBHO20 YHIBepcumemy

CEMAHTHUYHA JIEPUBAIIA B OHTOIEHE3I AHIVIIVICBKO]
TTOJIITUYHOI TEPMIHOJIOTT]

AHoranisi. CTaTTIO TPUCBSIYEHO OCIIDKCHHIO CEeMaH-
THKHA aHDITIHCHKUX TIOJITHY-HUX TEPMIiHIB 3 MOTISAY iX Tep-
MIHOJIOT13allii, JeTepMiHoJIOri3amii 1 peTepMiHOJOTI3aIll.
ABTOp OIMHUCYE TEPMIHOJIOTIYHY CHCTEMY TOJNITOJIOTT B TUIaHi
CEMaHTHYHOI JepuBallii, ii pO3BUTOK 1 B3aEMOIIIO 3 IHITHMHU
IpoIIapKaMy JIEKCHKU. BUSBICHO OCHOBHI HanpsiMH CEeMaH-
TUYHOT JICPUBAIll TOJITHYHUX TEPMIHIB, OMHMCAHO €Tamu iX
TEPMIHOJIOT13allii, JeTepMiHoori3alii 1 perepMiHoNoTI3allil,
BCTAHOBJIEHO OCHOBHI NPHYMHH LUX TPOIECIB, BH3HAYCHO
X TpHOIM3HI XPOHOJIOTIUHI paMKH, 0XapaKTepPU30BaHO POJb
CEeMaHTUYHOI JiepHBallii B yTBOPEHHI HOBUX TEPMIiHIB TOJITO-
JIOTi.

BcTaHOBJIEHO, IO CEMaHTHYHA JEePHBALlis — JOCUTh IIPO-
IOYKTHBHUH CHOCIO CIOBOTBOPY B IIapUHI TOJITHYHUX Tep-
MiHiB: TioHax 50% MOMITHYHUX TEPMIiHIB 3a3HAIM MPOIIECIB
TepMiHOJIOTI3alil, JAeTepMiHoori3anii abo peTepMiHoIOTI3a-
mii. IIporec TepmiHOIOTI3AIlT CITiB 3arajJbHOBKHBAHOT MOBH
3aitmae Big 50 (mpyra momoBmHa XX—XXI ct.) mo 300 (mo
mouatky XX CTOJITTS) POKIB 3 MOMEHTY yTBOPCHHS CIIOBA.
JetepmiHoIorizanis, y cepeHsoMy, 3aiimae Bix 30 (y apyriit
nonosuHI XX—XXI c1.) 10 100 pokiB (go mouarkxy XX croit-
1). IIpouec perepminonorizamii it OLIBLIOCTI 3 PO3MILHY-
TUX TepMiHiB 3aiiMae 6nu3bko 30—-50 pokiB.

Ha cemaHTH4YHY [epHBaIlil0 AHIJIOMOBHHUX MOJITHYHHX
TepMiHiB BIUIMBAIOTh TaKi IHTpa- Ta eKCTPaJliHrBaJlIbHI YHHHU-
KM, SIK BUHUKHEHHS HOBUX IOHSATS, sIKi IOTpeOyroTh BinoOpa-
JKEHHS B TEPMIHOJIOT1YHIN CHCTEMI, 3MiHA YsIBIEHHS IIPO 00CsT
[EBHOTO IOHATTS, PO3BUTOK PI3HOMAHITHUX HANpPSIMIB y IOJIi-
TOJIOT11, CBiZIOME NPAarHeHHs YYaCHUKIB MOJITUYHOTO NPOLECy
3MIHUTH OOCST 3HA4YECHHs IEBHOTO TEPMiHA, MiJBHILIEHA 3alli-
KaBJIEHICTb 3ac00iB MacoBoi iH(opmanii i HedaxiBLiB NOIITU-
KO0, XapakTep TePMiHOJIOTTYHOI CHCTEMH HOJIITHYHOT HAYKH.

KniouoBi cjoBa: TepMiH, TepMiHOCHCTEMa, MOJITUYHA
TepMiHOJIOris, (paxoBa MOBa, TEPMIHOIOTI3allisl, IETEPMIHOIIO-
risauisi, peTepMiHoorisanis.

Beryn. Uucnenni BilicbkoBi KOH(MIKTH, MiHIMBA MONITHYHA
CHTYaLlisl y CBiTi, CTPIMKHI PO3BHTOK MIKHAPOAHHMX KOHTAKTIB,
HEOOXIHICTb aleKBATHOTO 1 B3A€MO-BHT1IHOTO Jialory Ha Pi3HHX
PIBHSX TIPH3BOAATH JI0 TOTO, IO TMPOONEMH, MOB’S3aHi 3 TEPMiHO-
JIOTIEI0 TOMITHKA, HUHI 3a/IMIIAIOTBCA OHUMH 3 HaiakTyaibHi-
X | HalliKaBimmX Juis OCHiTHUKIB. [lomiTHuHuMu TepMiHAME
aKTUBHO TMOCTYTOBYIOTbCS HE TIIbKH BYCHI B MEKaX HAayKOBHX
JOCTIIKEHb y TaTy3i NOMITONOTIL, a i cami y4aCHUKH MOMITHYHOTO
TpoLIECy Tij Yac TeperoBopis (30kpeMa if Ha HAMBUILOMY PiBHi),
y MyOmiYHMX BHCTYNaX, y MOMITHYHMX NOKYMeHTax Tomo. s
TOTO, 00 JOCATTH B3a€MOPO3YMiHHS 1 3BECTH 110 MiHIMyMY PH3HK
BUHUKHEHHS KOHQMIKTHHX CHTyauii, HeoOXiaHo, w00 iHdopma-
11i1, IKOK0 OOMIHIOIOTBCS YUYACHHKH, MepesiaBanacs i cpuiiManacs
MAKCHMaJIbHO [IOBHO 1 TOYHO. BapTo Takox 3a3Ha4nTH, 10 aHTIIH-
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Cbka MOBa BiJlirpae 0cOONMBY POJb Y CBITOBIii MOMITHIL, OCKIIbKH
1[e MOBA-TIOCEPEIHNK TIij] Yac CILIKYBAHHS NPEJCTABHHKIB Pi3HUX
KynbTyp. Came TOMY BUBYCHHS CHCTEMHU MOJTITHIHMX TEPMIHIB aHT-
TiHChKOi MOBH Ha0YBae 0COOTMBOTO 3HAYCHHSI.

[Ipu po3misai CeMaHTHKM TONITHYHUX TEPMiHiB HEOOXiIHO
BAXOBYBATH JIesKi Crelu(piuHi PUCH TEPMIHONOTIYHOI CHCTEMH
noitonorii. SIk 1 B Oyab-sikiii ryMaHiTapHiii HayIi, IpeAmMer J0ci-
JUKEHHS TyT 0€3M0CePeIHbO OB I3aHUM 31 CBIJOMICTIO JIKOJIMHH,
30KpeMa i BICHOTO-TIONITONOTA. 3BifICH BUIUIABAE HU3KA 0COOMH-
BOCTel moniTuyHoi TepMinonorii. Tak, 1i cTpykTypa i po3moain
CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY MK TEpPMiHAMHU BEITHKOIO MIpOI0 3aie-
Kath BiI TOTO, JI0 SIKOTO HAyKOBOTO HAMPAMY HANEKUTH JOCTi-
HUK. BU3HAuYeHHs TEPMiHIB 4acTO CHJIBHO PI3HATHCS 3aJIEKHO Bil
METOJIONOTII, 1 HaBIiTh Bill 0COOMCTOTO CIPUUHSTTS BiJIIOBIIHOTO
TNOHATTA 10J1iT00roM, OTKe, BOHH MEHII CTaH[apTH30BaHi, OLIbII
PyXJMBi i OITBIN iH/MBITYaNbH], HIK BH3HAYCHHS TEPMIHIB TpH-
ponHMyKMX Hayk. Kpim Toro, He MoxHa 3a0yBaTu IO TICHHMIT 3B
30K MOMITONOTi 3 MOMITHYHIM JKHUTTAM CYCIUIBCTBA i, OTIKE, TPO
3ANEKHICT MOMITHYHOT TEPMIHOMOTTi Bill €KCTpANIHTBATBHIX YKH-
HHUKIB. BapTo Takok BiA3HAYNTH YacTe BKUBAHHS MOMITHYHKX TEp-
MiHIB 11032 HAYKOBHM KOHTEKCTOM, a TAKOX TiCHHH 3B’S30K TOJi-
THYHOT TEPMIHOIOT ] i3 3arabHOBKUBAHOIO MOBOIO.

AHani3 ocTaHHiX Jocaimkenb i ny0adikauiii 3 1aHoi Temu.
Y poOoTi MH po3riIsAaEMO TEPMIHOCHCTEMY TOMNITONOTI B iaxpo-
Hil 3 OMISY CEMAHTHYHOT IepHBALIi] BKIFOUCHHX JIO Hel TepMiHIB,
[lif ceMaHTHYHOI0 JEPUBAIICI0 M PO3YMIEMO YTBOPEHHS MOXiJ-
HUX 3HAYeHb BIJ MOYATKOBUX O3 3MiHM (opmu 3Haka. CeMaH-
THYHA JIEpUBALlS 3a3BMUail BKIIOYAE B ceOe PO3LIMPEHHS, 3BY-
JKEHHS 1 pi3HOTO Pofy 3cyBH 3HayeHHs [1, c. 179-180; 2, c. 78-79;
3, ¢. 152-153]. [lntanHsMI ceMaHTHYHOT lepuBallii 3aiiManuics Taki
BujatHi ninreict, & B. don I'ymbomsar, O. Tlote6ns, I. [reiin-
Tanb, B. Bynpr, I [layms, ©. ne Cocciop, C. Vnbman, B. Jlepuip-
kuit Ta inmi. Tak, y npaui I [layns «[Ipunummy icropii Mosu» [4]
PO3IISAHYTO 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI 3MiHM 3HAyeHHS 1 iX Tpu-
YMHH, BUOKPEMJICHO OCHOBHI THIHM 3MiH 3a€KHO Bijl JIOTTYHKX
BIJTHONIICHB, HASIBHHX MK CTAPUM 1 HOBUM 3HAYCHHSAMH, BCTAHOB-
JIEHO TaKi THIIM CeMAHTHYHOI JepuBaiii: 1) 3ByKeHHs 3HaueHH,
abo criewiamisanis, K HACTIIOK 3ByKEHHS 00CATY 3MICTy TIOHATTS,
2) po3IIMpPEHHs 3HAYEHHS K HACHIIOK PO3MIMPEHHS obcsTy 1 30a-
TAueHHs 3MICTy TOHATTS; 3) MepeHeceHHs 3HAYeHHs Ha ITiJCTaBi
CYMDKHOCTI, IPHYMHHO-HACIIIIKOBUX BiJIHOIICHb a00 acolliaTHB-
HUX 3B S3KIB; 4) 1HINI BUTAJKK 3MIHH 3HAYCHHS HA KIITANT Tirep-
0o, iToTH, eBdheMi3MiB, nIeHOpalii, aMesTiopaliii 3HAYEHHS TOILIO.
I CtepH BHOKpEMHUB CIM TUIIIB CEMaHTHYHOT iepuBaitii: 1) cyberu-
TYILIS — 3MiHA 3HAYCHHS Y 3B’513KY 31 3MiHAMH B pe(yepenTax, 3HaHb
mpo pedepentr abo iX OUiHKM; 2) AHATOTIS — M0SIBA Y CIIOBA HOBOTO
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3HAYEHHS 33 aHATOTIE0 3 Oy/Ib-SIKUM IHIIMM CEMAHTHYHO TOB’53a-
HIM; 3) CKOPOUEHHS — BUHHKHEHHS HOBOTO 3HAYEHHS B PE3y/IbTaTi
YCIYEHHS CTOBOCTIONYYEHHS; 4) HOMiHALliS — MIEpEHeCeHH HaiiMe-
HyBaHH Ha TTi/ICTaBi CXOXKOCTI MK PI3HUMHU KIacaMu peepenTis;
5) perynspHe MepeHeceHHs HaiiMEHyBaHHs 3 OJHOIO pedepeHta
Ha {HIIMI BHACTI/IOK CKOPOUEHHS; 6) TIepeMillieHHs — METOHIMIuHe
TIepeHEeCEHHsT Ha TH/ICTaBi CYMIKHOCTI; 7) BUPIBHIOBAHHS — 3MiHa
3HaYEeHHSI CIIOBA BI/IMOBIIHO /10 CIPUIHATTS MOBLIEM PUTAMAHHIX
pedepenty xapakrepuctuk [S5]. Cam TepMiH «IepUBAIlis» Y 3B’ 3Ky
i3 cemanTukoto OyB ymeprme Biutuil y 30-Ti poku XX cromirts
JUISL XapaKTepUCTHKU CIIOBOTBIpHUX mpoweciB. [Ti3Hiime nuTaHHsIM
CEMaHTHYHOI JIEpUBALIii PULNAECTECA 3HAYHA yBAra B paMKax Kor-
HITHBHOI, KOMYHIKaTHBHOI 1 (hyHKUiOHAMbHOI NiHrBicTHKH. [Ipen-
METOM JIOCJTI/UKEH JIIHTBICTIB CTAIOTh Pi3Hi ACTIEKTH CEMAHTHYHOT
JiepuBaIlii, sk-0T: ii MicIle B CeMacioNorii, 3B’s30K 13 JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHUM BAPIIOBAHHAM 1 TONICEMi€l0, MPUUYMHE BHHUKHEHHS
i THIM CeMaHTHYHOI JIepUBALlil, MOKIHMBICTb 1i MPOTHO3yBAHH,
PeryISpHICTh CeMaHTHMYHOI JepuBanii, il HasBHICTb y PI3HUX
JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX Tpymax i TepmiHonorisx [6, c. 241-248;
7, c. 183-188; 2, c. 78-87]. Y tepminoorii ceMaHTHYHA JIepUBALlis
TPOSIBIIETECA Y TepMiHONOTi3alil, AeTepMiHomori3anii i perepMi-
HOJIOT3aIlii CITiB 3aTaTbHOBKUBAHOT MOBH, a TAKOXK TEPMIHIB 1 Tep-
MIHOCIIOIYK.

Huni HasiBHA BenMKa KiNbKICTb Mpallb, MPUCBIYCHNX CEMAHTHIL]
TEPMIHIB Pi3HUX TEPMIHOCHCTEM, TAKHX K TEPMiHOMOTi] MiHIBic-
THKH, JiTEPaTypO3HABCTBA, MHCTELTBO-3HABCTBA, MY3UKH, MEIU-
IIUHH, 00YHMCITIOBATIBHOI TEXHIKH, CKOHOMIKH, apXiTeKTypH, 0iomo-
Tii, XiMii, pI3HOMaHITHIX TeXHIYHUX HAyK Tomo. Cepel HUX mpari
ykpaincpkux pocnignukis O. boxnap, C. Bosuancekoi, T. ['anaif,
1O. Tpubinnx, C. Kiiixo, H. Kynpssuesoi, P. Jlockyrosoi, €. Py6a-
Hoi, JI. Crernirnpkoi, H. IllkonmbHoi Ta Oaratkox inmmx. [Ipote,
BHBUEHHIO MOMITHYHOT TEPMIHOMOTI] 3 OMIALY CEMAHTHYHOT epH-
Balli{ MOKH He OYIO MPUINEHO JOCTATHBOT YBATH.

Mera crarTi. AKTyanbHICTb Haloi PO3BIAKM MONATAE B HEOO-
XIJIHOCTI IOCII/KCHHS CEMAHTHKH TOMITHYHUX TEPMIHIB 3 TOTISLY
iX TepMmiHOMOri3aLii, JeTepMiHOMOri3alii 1 peTepMiHOMOri3alil.
Merta TocTipKeHHS — OMMCATH TEPMIHONOTIYHY CHCTEMY TOMITO-
noril B MIaHi CeMaHTHYHOT JepuBallii, 0XopakTepu3yBaru ii pos-
BUTOK 1 B3a€MOJIiI0 3 IHIIMMH TPOMIAPKAMH JIEKCHKH, BU3HAYUTH
XPOHONOTIYHI MesKi TPOUECiB TepMiHOMOTI3alli, AeTepMiHOMOTI-
3amii 1 perepminonorizauii. JocsrHeHHsS MeTH mependayae BUpi-
IIEHHS TAKUX 3aBJIaHb: 1) BUSBUTH OCHOBHI HAMPSMU CEMAHTHYHOT
JepuBaLlii MONITHYHAX TEPMiHiB; 2) OMHCATH OCHOBHI €Tamy Tep-
MiHOJOTi3a11ii, AeTepMiHoNori3alil i peTepMiHONOTi3alii NONiTHY-
HUX TEPMiHiB; 3) BCTAHOBUTH OCHOBHI MPUYMHH IMX HPOLECIB;
4) Bu3HAuNTH TPUOTHM3HI XPOHOMOTIYHI PaMKH IS KOXKHOTO i3
3a3HaYCHUX HATPAMIB MPOLIECY CeMAHTHYHO iepuBallii; 5) BCTaHo-
BUTH (Y BIICOTKOBOMY BiJHOIICHHI) POITb CEMaHTHYHOI AepHBALIi]
B YTBOPEHHI HOBUX TEPMiHiB MONITONOTi.

MarepianoM JOCTIIKEHHS CIyryBamd TONITHYHI TEPMIHH,
BUIHCAH] 3 aBTOPUTETHHX TepMiHONOriunuX coBuukiB G. K. Rob-
erts «A Dictionary of Political Analysisy [8], J. Dunner «Dictionary
of Political Science» [9], W. Laqueur «A Dic-tionary of Politics»
[10], F. Bealey «The Blackwell Dictionary of Political Science»
[11], F. Eliott «A Dictionary of Politics» [12], P. Dickson, P. Clancy
«The Congress Dictio-nary» [13], G. Haensch «Dictionary of Inter-
national Relations and Politics» [14], W. Safire «Safire’s New Polit-
ical Dictionaryy [15], E. C. Smith, A. J. Zurcher «New Dictio-nary
of American Politics» [16], a Takox Marepiamu [HTepHeT-caiiTi

«Europa — Gate-way to the European Union» (http://europa.eu.int/
index en.htm), «Top 100 American Speeches in the 20th Cen-
tury» (http://www.americanrhetoric.com), «Global ~Know-led-ge
Partnershipy» (http://www.globalknowledge.org), «BBC» (http:/
www.bbc.co.uk), «Reuters» (http://www.reuters.com), «Working
Paper Sites of Political Sciencey (http://www.workingpapers.org).
aranpHuii 00cAT MPOAHATI30BAHNX JIEKCHYHUX OJMHUIb CKIajae
Om3bko 7 000 TepMiHIB 1 TEPMIHOCTIONYK.

Buknan ocHoBHoro Martepiaiy pocuimkenns. Il dac
JOCTIDKEHHS. CEMaHTHY-HOT JIepUBAIlli 3aCTOCOBHO /10 TEPMiHiB
TONITONOTTT HEOOX1THO BPaXoOBYBATH OJIHY 3 HANBAKIMBILIMX 0CO-
ommBocreii Oyb-sKoi TepMiHONOTii — ii cucTemunit xapakrep. Tep-
MIHOJIOTisl TICHO TIOB’S3aHa 3 Taly3310 3HaHb, MOHATTS AKOI BOHA
omucye. Ockinbkn B Oymb-aKiii Haywi MOHATTS, AKUMH L5 Hayka
OIIEpYE, € NEBHOK CHCTEMO), TO | TEPMiHH, 10 iX M03HAYAIOTH,
TAKOX I10B’13aH1 MK COOOI0 JTOTTYHMMH BIXHOMIEHHAMY. SHAYECHHS
Oy/Ib-SIKOTO TepMiHa 3aMeKHUTh Bif HOr0 CEMAHTHYHOTO OTOYEHHS,
TIOB’S132HOTO 13 HUM SIK Y MEKax TepMIHOCHCTEMH, TaK 1 11032 HElo,
Bl XapakTepy TaknX 3B’f3KiB 1 Bij[ TOTO, SK JITUTHCS MOHATIHHE
TOIIe MK [IUMH TEPMiHAMHL.

Hacamnepern po3misHeMo mpouecn TepMiHOOTi3alii K mepe-
TBOPEHHS CITiB JIiTepaTypHOi MOBH B TepMiHI. MOKHA BHOKPEMHTH
KiTbKa CTa/Iiil TepMiHOMOT3allii: Ha MEPIIOMY eTalli CIIOBO 3aralb-
HOBKMBAHOI MOBH 3alO3MYYETHCS JUIS TO3HAYEHHS HAyKOBOTO
TIOHATTS, TIPH 1150MY BOHO HaGyBae XapaKTepUCTHK TepMiHa. oro
3HAYEHHS CTA€E BY)KYMM, KOHKPETHILIM, TOYHO BU3HAYEHUM 1 BKJIIO-
YaETBCA B CHCTEMY MOHSTH MOMITONOT i, TIPOTE 3aMIIAEThCA 3pO3Y-
Mimum HedaxiBusam. Hampukmaz, Tepumin «cohesiony, sike mo3Havae
B TIOMTITONOTI] «a concept, very similar in meaning to that of political
integration, being the quality of attraction of members of a political
community towards that community as an organisation» [8, c. 34],
TIOXOJIUTB BiJ[ 3araIbHO-BKMBAHOTO CIIOBA «cOhesiony y 3HAYCHHAX
«1) the action or condition of cohering; cleaving or sticking together;
<...> 3) of non-material union» [17, c. 600]. 3aranpHoBKHBaHE
CIIOBO BKA3Y€, TAKAM YMHOM, Ha (i3iuHe 00’ €/IHAHHS, a B TIONITHY-
Hiii TepPMiHONOTIT M CTIOCTEPIraeMo TiepeHeCeHH s 3HAYSHHS 3 H0ro
0JAJIBIION cremjanizamiero, k-0T: «The introduction of different
forms of flexible integration is likely to put strains on the political
cohesion and policy and legal coherence of the Union», «The inte-
gration of European Union should continue as an economic cohe-
sion, not a political union. The political cohesion is not realisticy.

Tepmin «feedbacky» Bu3HaYaeThCS B MOMITONOTIT SK «response,
voter reaction, information resulting from a «trial balloon»; nega-
tive reaction» [15, c. 240]. [lo3a TepMiHOCHCTEMOO BiH Ma€ iHIIE
snauenHs: «the loud squeak that jars the nerves of an audience when
loudspeakers are misplaced» [15, c. 240]. Orxe, «feedback» cro-
qaTKy OyIo TepMiHOM PaioOTeXHIKH, TOTIM IETEPMIHONOTI3yBaN0Cs
(«information given in response to a product, performance etc.,
used as a basis for improvementy [ 18, c. 1046]), i Bxe i3 3aranbHoB-
KMBAHOT MOBH TEPEHIIIO B HINI TEPMIHOCHCTEMH, B TOMY YHCHI
i monitonorito. 3apa3 TepMiH BKHBAETHCS JOCHTh AKTHBHO, SK-0T:
«This partnership allows for ongoing feedback ensuring the Initia-
tive Teams are empowered by the Promise Officer, «Within the next
few weeks copies of the draft Banishment Law will be made avail-
able to the community. Once it’s made available, community mem-
bers will be asked for feedback on the law».

Omxke, TIpH CeMaHTHUHIH JAepuBalii HOBE, TEPMiHONOTIUHE
3HAYEHHS MICTUTb B 001 YaCTHHY 3HAYEHHS 3aralbHOBKHBAHOIO
CIIOBA, TOOTO CIIOCTEPIraEMo 3BYkEHHS 3HaueHHs. [HOmi mij uac
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Tepexofy 13 3aralbHOBKUBAHOI MOBH B TEPMIHOMOTI0 TMOMITONO-
Tii C0BO 3MIiHIOE HE JHIIE JeKCHYHE, a i KaTeropiiiHe 3HaYeHHS.
Tax, coBo «primary» Mae B 3aralbHOBKHBAHIH MOBI 3HAYCHHS «Of
the first order in time or temporal sequence» [17, c. 1358], npu-
YOMY BKMBAETHCS SK MPUKMETHUK. Y TMOJNITHUHIA TepMiHONOTIl
BOHO CTOYATKy BXOIHJIO JI0 TEPMIHOCTIONYKH «primary electionsy,
aIe Mi3HiLIe M0Yano BKUBATACS OKPEMO, K IMCHHHK, 4acTO y MHO-
kuHi: «Although millions of voters will cast ballots in caucuses
and primaries across the nation, a few super primaries will likely
determine the presidential nominee of the Democratic Partyy.

[lonanbina ceMaHTHYHA JEPUBALIS TEPMIHIB IOB’s3aHA 3i
3MiHOIO 00CATY TOHATh CaMOi TEPMIHOCHCTEMH. Tak, CIOBO
«rainmaker» 3i 3HaueHHSMH «a member of a tribal community
believed or claiming to be able to procure rain by the use of magic»
[18, c. 1035], moyaTkoBO MepeHIIo B CHCTEMY MONITHIHUX TEPMi-
HIB Y 3HaueHHi «anyone with an ability to get things done legisla-
tively» [13, c. 281], sx-ot: «To a far greater degree than the Repub-
licans, Davis is willing to let his appointees fill the dual role
of public servant and political rainmaker». [Ti3nime Tepmin HaOys
Ol By3bKOTO 3HAYEHHS «a lobbyist capable of causing big money
to flow into campaign chests» [13, c. 281]. B ouinHoMy 3HaueHHi
ueit repmin Bepe Bxutuit y 1982 poui: «The Hill rainmaker has
counterparts in the legal and investment banking fields who bring
major clients or investors to the firmy [13, c. 281].

HoBi 3HayeHHs TepMiHa MOXKYTb iCHYBaTH OXHOYACHO 3i CTa-
puvu 200 TOCTYNOBO BHTICHATH iX. 3HAYCHHS TepMiHa Moske
PO3IIMPIOBATHCS, 3BYKYBAaTHCA ab0 3MIHIOBATHCS B MIpy TOTO, K
HayKa, 110 OTepye NEBHOI0 TEPMIHOJIOTIE0, PO3BUBAETHCS, 1 0CI/I-
HUKHM TIOYMHAIOTH BKJIAJATH B HBOTO 1HIIMI CMHCI 4epe3 Te, IO
iXHi 3HAHHS PO TI03HAYYBAHE HUM TOHATTS PO3MHPIOlOTECA. Tak,
HAIIPUKIa ], 3HAYCHHS BiKe po3risHyToro Tepmina «feedbacky 1 mani
YTOUHIOBANOCS B MOMITHUHIH TepMiHonorii. CrouaTky uuM Tepmi-
HOM TI03Ha4anu Oyb-sKMii BITYK TPOMAACHKOCTI Ha Ti UM iHIII
Tii 1 32581 ypsay abo MONITHYHAX AiS4iB, SK-OT: «response, voter
reaction, information resulting from a “trial balloony [15, ¢. 1993],
a MIOTIM Iieli TePMiH CTaB [03HAYATH HETATHBHY PeaKilio 03 yTou-
HIOBAJIbHOTO BU3HAYEHHS. TakiM YHHOM, 3HAYEHHS I[bOTO TepMiHa
3BYXKYBANOCH BKE B paMKax MOMITHYHOI TEPMIHOMOT, MPHYOMY
00u/1Ba 3HAYECHHS OXHOYACHO CITIBICHYIOTb y paMKax ofHiel Tepmi-
HOCHCTEMH.

[Honi HOBE 3HAYEHHS TPUIHCYIOTH YKE HASBHOMY TEPMiHY
YCBIIOMJIEHO, 3 METOK) SKOHOMII MOBHHX 3ac00iB, OCKIIbKH 3’sIB-
JISHOTBCA HOBI MOHATTA, JUIS SKUX MOTPIOHI Ha3BH. BkuBatu Bike
HASBHE CJI0BO B LIbOMY Pa3i BUIAETHCS HAHIPOCTIIINM 32 YMOBH, IO
1e MepeHeceH s Oy/e SKoch BMOTHBOBaHE. Tak, TepMiH «adviser
3apeectpoBane B 1611 porii B 3HaueHHi «one who advises or coun-
sels» [17, 1. 1, c. 141]. YacTo mepest HUM BKUBATIOCS O3HAYCHHS,
sK-0T, «legal adviser» abo «security adviser». I tinbku B 1915 pori
y 30ipui «Handbook of the Turkish Army» ueil Tepmin Brepiue
BKHTO SIK €B(EMI3M /TSl [03HAYCHHS BiHChKOBHX, IKHX HAJICHJIA-
FOTh JUISL TATPUMKH 1HIIMX KpaiH B OottoBux jisx: «Turkish mili-
tary authorities and their German military advisers» [15, c. §].
TaxuMm UnHOM, HOBE, BY)KU€ 3HAYEHHS IOCTYTIOBO BHOKPEMHIIOCS 31
CTaporo TepMiHa /715 I03HAYEHHS HOBOTO MOHATTSL.

YTBOpeHHs TepMiHiB Bi0yBA€THCS 1HOMI LLIAXOM TEPMIHOINO-
ri3aiii BMACHMX Ha3B, TPU LIHOMY OIHOYACHO BiIOYBAE€TbCA MEpe-
XiJl BMacHUX Ha3B y 3arambi. Tak, crmoBom «Watergate» mouat-
KOBO TI03HAYATH KOMILIEKC JKHTIOBUX 1 KOHTOPCHKUX MPUMIIIEHb
y BaumHrroni, notiM — momiTHYHMI CKaHAaM, SKHA TaM CTaBcd,
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Ti3Hime — OyAb-SKuil TOMTHYHMA CKaHIal, 0CO0TUBO OB’ I3AHHM
31 cripoOaMu 3MOBKUBAHHS Bafo. [[pyra 4acTiHa cloBa «-gate»
MOKe TpHeHyBaTHes 10 Oymb-gkoi iHmOi reorpadiunoi Hazsu
3aNEKHO BiJl MiCIS CKaHaNa, EPETBOPIOYNCH, TAKUM YHHOM, HA
npoxyKTHBHUA cydike, sak-or: «Koreagaten, «lraqgater, «lran-
gatey, «Billygaten, «Terrorgaten: «Unlike British Prime Minister
John Major’s recent trouble with Iraqgate foul play, U.S. leaders
successfully slipped away from similar allegations».

Tepminonorizauii y XX — na nodarky XXI cToniTts 3a3HaBaiu
SIK CJI0BA, HASBHI B aHIIHCHKIA MOBI BIKE KLIbKA CTOMITH (TaKi K
«adviser»), Tak 1 Ti, IO 3’IBUJIUCS BIIHOCHO HENIOJABHO, HANIPH-
Knag, «environmentalisty, «feedbacky. Binbmicts i3 po3misHyTHX
TEPMIHIB Tepedia i3 3aralbHOBKHBAHOI MOBH B TEPMIHOMO-
TiuHy cucteMy nomitonorii 3a nepiox Bix 50 1o 300 poxis. OnHak
OCTaHHIM YacoM Iieil Tpoliec Jemo MPUCKOPUBCS, 3 OTHOTO OOKY,
y 3B’S13Ky 3 PO3BUTKOM MOJITOJOTIi 1 TMOSBOK) BETMKOT KibKOCTI
HOBHUX TIOHSTh, @ 3 IHIIOTO OOKY, BHACJIJIOK IIBHIIIOTO MOIIIH-
penHs iH(oOpMaIi 3a PaXyHOK IIMPOKOTro BILIMBY 3acO0iB Maco-
Boi iH(opmanii Ta iHpopMaLiiHEX TexHoMOriH. Tak, 10 MoYaTKy
XX cToniTTd MpoLec TePMiHOMOTi3allii (BiZl MOMEHTY TOSIBH CIIOBA
B MOBIICHHI JI0 YTBOPEHHS TOMITHYHOTO TePMiHa Ha HOTo OCHOBI)
3aiiMaB y cepexnbomy 250 pokiB, a B XX CTOMITTI Ha 1ie TOTPiOHO
B cepeHboMy S0 PoKiB.

Kpim Tepminonorizanii, y cuctemi TONITHYHUX TEPMIHIB
aKTUBHO BiI0YBAETHCS TAaKOK 1 3BOPOTHHH Mpouec — Mepexin
Y 3arabHOBKIBAHY MOBY, TOOTO ieTepMiHomo-Ti3auis. [Ipu mpomy
BiIOYBAETbCA SIK PO3IUIMPEHHS 3HAYCHHS TEPMiHa, TaK 1 cepu Horo
BKUBAHHS, a TAKOXX MOXJIMBOCTEH cromydyBaHocTi. Tak, TepMiH
«empowermenty Mae 3HAYCHHS «HaJaHHS/OTPUMAHHS MOXKIHBO-
CTell, MiABMIICHHS poMi». IMEHHMK «empowerment» MOXOIUTH
BiJI JII€CTIOBA «t0 empowery, ske 3’sBuwiocs y 17 cTomitti y 3Ha-
YeHHI «HAJIABaTH IOPUANYHI MOBHOBAKEHH». BoHO Halymo Baro-
MOTO TIONITHYHOTO 3HayeHHS B 60-Ti POKM MHMHYJIOTO CTONITTA,
xomi1 Oyno BKUTE B MOMITHYHOMY KOHTEKCTI Irpymoto «Students
for a Democratic Society». Choroani x 1ei TepMiH 4acTo Tparis-
€ThCS Y 3HAUCHH] «HAJIAHHS PIBHUX MOAIHBOCTEH Y chepi 0CBiTH
Ta Tpale-BIAIITYBAHHS BCIM, HE3aIEXKHO Bifl TXHBOTO COLIATLHOTO
CTAHOBMII[AY 1 TIEPE-KIAAEThCS CIIOBOCTIONYUYCHHSM «IIi[BUILICHHS
KOMIIETEHIIT» K HAJAHH JTIOMIM MOXKIMBOCTI CAMOCTIHHO HifTH
HA OCHOBi OTPUMAHKX 3HAHb 1 HABHYOK. TaKUM YMHOM, 3HAYCHHS
TepMiHa POSIUPUIOCS Bif HATAHHS TiTbKH IOPHMYHUX TIOBHOBA-
KEHb JI0 MUPIIOTO PO3YMIHHS, SKE BKIKOUAE COLiaibHI i HABITh
TICHXOJIOTTYH] ACTIEKTH.

LlikaBuMHu 3 TOTISY TOCTYMOBOI AETePMiHOMOTI3aLii € OHO-
KOPEHEBI TepMiHH «centrismy 1 «centristy. OCKiTbki BU3HAYCHHS
OHOTO TEpMiHa mepeOyBae B TPSMii 3aleKHOCTI Bijl BH3HA-
YeHHS HIIOr0, MOKHA PO3IIAATH PO3BUTOK IXHIX 3HAYCHb Mapa-
nesbHo. Tak, y cydacHiil aHTTIHChKIH CHCTEMI TIOMITONOTT TePMiHK
«centrismy 1 «centristy MarTh, BIAMOBIAHO, TaKl 3HAYEHHS: «an
ideological position between extremes within a party», «a member
of a centre party, «one closely attuned to the thinking of the major-
ityn [15, c. 111]. 3rizHo 3 naHIMK MIPO iCTOPHYHE BXUBAHHS LIHOTO
TEpMiHa, CTIOYATKY 1Ie COBO CTOCYBANOCS TiNBKM MPEACTABHUKIB
ojiHi€l mapTii, mi3Hie HOro 3HaYeHHs CTaNo OUIbII y3araibHEHNM:
«The policy of adopting a middle position between extreme viewsy»
[18, c. 469], 1 ueil TepMiH CTaB BKUBATHCS CTOCOBHO SK MOITHY-
HUX, TaK 1 Oy/b-fKMX IHIIMX TOTMSIB, SK-OT: «... philosophical
centrism that should preserve the British tradition...» (1935 pix),
«Bell’s centrism lead him rather seriously astray » (1960 pix) Toio.
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Opmi€ro 3 HalloUeBHAHILIMX TIPHYMH eTEPMIHONOTI3AL € Te,
IO caM TpeaMeT MOMIToNorii — cepa MONITHKE — CTaB AOCTYI-
HIAM 1 3posyMimimmM Ans HedaxiBuiB. [lomitiumi TepMinu
yacTile, HiX TepMiHu Oyb-sKoi 1HIIOT Tay3i HAyKOBOTO 3HAHH,
BKMBAIOTHCS B 3ac00aX MacoBoi iH(popMallii, uepe3 sKi mpoHHKa-
0Th Y MOBJICHHS BENHMKOI KiNBbKOCTI Jofiei, siki He € (paxiBusiMu
B I[i#f Taly3i, ane akTUBHO IiKaBIsAThes Hero. Li momu «mpuctoco-
BYIOTb» 3HAYEHHS BKMBAHOTO HUMH TEPMiHA JI0 CBOTO PO3YMIHH,
a 4acTo HAJaroTh HoMy TIEBHHX KOHOTAI[H 200 BKHMBAIOTH Y 30BCIM
HOBOMY, IEPEHOCHOMY 3HaueHHi. Tak camo, K 1y BUMaJIKy 3 mepe-
XOIOM CIiB 3aralbHOBKUBAHOI MOBH B TEPMiHOMOTIYHY CHCTEMY
TOMITONOT] Ta IXHBOK TOJAJIBIIOK CIIEIialTi3alier, Y Tpoleci
JeTepMiHoNori3alil MOXHA BHOKPEMUTH KilbKa eTamiB. Ha mep-
IOMY €Tarli CJIOBO TiTbKH YaCTKOBO BTpayae CBiil TepMiHOMOTYHHUIA
xapaktep. [Ipu 1poMy Mo3HaYyBaHe MOHATTS 3ATHIIAETHCSA OHIM
1 THM caMuM, ajie B HbOTO MOXYTb, 3aJICXKHO BiJl KOHTEKCTY, 3 SIB-
JATHCS JOJATKOBI BIATIHKM 3HAYEHHS, SKI BIXOMBAIOTH 0COOHCTE
CTIPUIHATTS 1BOTO TpeaMeTa abo sABMIA MOBLEM. PosrisHemo,
SIK TIpUKIaj, TepMiH «back-bencher», sKuil MOYATKOBO BKMBABCS
y cBoeMy OyKBaJIbHOMY 3HAaueHHi «a person sitting at the back
benchy. Taxk, noxarok 0 «Bemikoro Oxcopachkoro CloBHUKAY
1972 poxy BuaHHS HABOAMTH Take BH3HAYCHHS: «a member who
occupies a seat on the back benches on either side of the house» 18,
T. 1, ¢. 174]. Onnax, ockinbku B [anari [poman Opuraschkoro map-
JIAMEHTY 111 MiCIIsl IOCITAH MePeCiuHi MPeICTABHUKI, MEHIII BiZIOMi
TIOPIBHSIHO 3 THMH, XTO TI0C1IaB MiCIIst IOTIEPENY, 1 Ti, XTO MaB MEHIIT
TIOBHOBAKCHHS, PAKTHYHO OJpa3y LUM TEPMiHOM CTalH MO3HA-
YaTH NIepeciyHmX WieHiB eBHOT napTii. KpiM Toro, y MoBmeHHi 1eit
TEPMiH JOCHTb YacTo HaOyBaB KOHOTALIH HEBIOMOTO, CKPOMHOTO
TpEICTABHIKA TAPAAMEHTY, SKHil MaJlo Ha 110 MPETeHAYeE B MOMi-
THYHOMY IUaHi, AK-0T: «Mr. Baldwin filled the modest, unknown
and useless role of a back-bencher in the House for many yearsy.
Omke, 1715 IHOTO TEPMiHA XapaKTEPHi HEraTUBHI KOHOTAILli, Ha 10
BKa3ye Horo Oe3nocepeaHe 0TOYEHHS — PUKMETHHKY ~ «modesty,
«unknown» 1 «uselessy. 11i 101aTKOBI BIATIHKM 3HAYCHHS IIE HE
3aPEECTPOBAHI y TMyMAYHUX CIOBHUKAX 3aralbHOBKUBAHOI MOBH,
TOMY BOHH € JIOBOJI PYXIMBHMH 1 MOXKYTb 3MiHIOBATHCS 3a/EKHO
BiJl HAMiIpY aBTOpa BUCIIOBITIOBAHHS | CTABNEHHS 110 IOHATTS, [TO3HA-
YyBAHOTO MEBHUM TEPMiHOM. KpiM TOr0, MpH po3iIipenHi creKTpa
BKUBAHHS TEPMiHA MOMKYTbh 3MIHFOBATHCS 1 JIONATKOBI BIITIHKH
fioro 3Hayenns. Tak, HAMPUKIA, CIOBHUK MOMITHYHAX TEPMIHIB
«Safire’s New Political Dictionary» jae Take BU3HaYCHHS TepMiHa
«backbencher»: «a legislator of low seniority; a steadfast supporter
of party leaders» [15, c. 32]. B amepukanchkoMy Bapiati aHTIii-
CbKol MOBH OyKBalbHE 3HAYEHHS 1[LOTO TEPMiHa «TaplaMeHTapii,
KL 3aiiMa€e MiCle B 3ajIHIX 3aTy 3aCiIaHby BTPAYCHE, OCKUIBKH,
Ha BinMiny Biji Opurancekoi [lanatu OOuuH, B aMepUKaHCHKOMY
Konrpeci Hema BU3HaYEHOTO PO3TAIIYBAHHS UICHIB MApIaMEHTA.

OcoOnuBuii HayKOBHH iHTEpEC CTAHOBIATh TEPMiHH, SKi
TepeilliTi Y 3aralbHO-BKUBAHY JICKCHKY, a TIOTIM MOBEPHYIHCS
B CHCTEMY TIOJIITONOTiT B HOBOMY 3HAYCHHI. Y TaKuX BUIajKaX CTIO-
YaTKy BiI0yBA€THCS TIOBHA 200 YACTKOBA JIETEPMIHONOTI3AIliS TIEB-
HOTO CII0Ba, a TMOTIM HOTO TMOBTOpHA TEPMIiHOMOTI3aLis. 3aneKHO
BIJT TOTO, HACKLIbKY TIEBHHIT TEPMIH € HEOOX1THUM JIs TIO3HAYCHHS
TIEBHOTO MOHATTS, BiH MOXe a00 TIOBEPHYTHCS B TEPMiHONOTIUHY
CHCTEMY TIOMITOIOTI] B OTEPEIHBOMY 3HAYCHHI, 200 B 3MIHEHOMY,
YTBOPEHOMY HLISXOM CEMaHTHYHOT AepHBALLii Bl HOBOTO 3HAYCHHS
TiTepaTypHoro ciosa. Tak, Hampukiaj, TepMid «snollygoster» Ha
JIeSIKUH Yac BUITIIOB i3 TIONITHYHOTO BKHUTKY, A TTOTIM, 3aBJISKH HOT0

pxuBanHI0 npesugenToM CILIA I Tpymenom, 3H0By HaGyB cBOro
KOJMIIHBOTO 3HaueHHs «an unprincipled politician» [15, c. 725].
Criouartky 1ie# TepMiH IOX0/IMB BiJl cJioBa «snallygoster», 1o mo3Ha-
a0 abo XIKOro mraxa, abo Mi)iuHy iCTOTY — HAIONOBHHY NITaxa,
HAMONOBUHY TJa3yHa, SKWil HIOWTO BUKpajaB AiTell 1 JOMAIIHIO
xynoOy. [lepme BxuBanHs TepMiHa «snollygoster» y momiTiy-
HOMY 3HauyeHHI BITHOCHTBCS 70 mepiofy [pomajsHcbkoi BiliHM
B CLIA. 3rinno 3 BuznauenusaM 1895 poky, «a snollygoster is a fel-
low who wants office, regardless of party, platform or principles»
[17,1.9,c.602]. Y N0MOBHEHHSX /0 IIOTO CIOBHUKA Bi0OpakKeHe
BKe PO3LIMPEHE 3HAYCHHS 1IbOT0 TepMiHa — «a pretentious, boastful
fellowy [18, 1. 4, c. 302], BiaMiueHe SK aMEPUKAHCHKE CIICHTOBE
3HaueHHs 1 1atoBane 1915 pokoM, TicIs SKOro BOHO JOBIHH Yac He
BikuBazocs. Y 1952 poui coBo Oyno BKuTE SK MONITHUHAI TepMiH
npesuaentom CLIA I TpymeHoM, 10 BHKIMKAIO crianax 3amikas-
JIEHOCTi JI0 HBOTO 3 OOKY JKypHATICTIB 1 cycminbeTBa. besnocepen-
HBO MiCTIs IIBOTO C7OBO «snollygoster» mwie AesKuii yac BKUBANOCS
B TIOYATKOBOMY 3HAYCHHS SIK TONITHYHWI TepMiH. Y CydacHux
BHJIAHHSX MOJITHYHUX CJIOBHUKIB [[EH TEPMiH BKUBAETHCS PIJIKO,
a cair http://www.worldwidewords.org/ BiHOCHTb HOTO JI0 PO3-
ainy «weird wordsy: «A shrewd, unprincipled person, especially
a politician. These days it’s hardly heard. Its last burst of public
notice came when President Truman used it in 1952, and defined i,
either in ignorance or impishness, as «a man born out of wedlock».
Kpim Toro, crocrepiraemMo HOro MmOBTOPHY JETEPMIHOIOII3AILi0,
BHACIIIZIOK SIKOT CIIOBO MOYMHAE MI03HAYATH OC3IPUHIATIHY, HEYECHY
JIHOJIMHY 3arajioM, He 000B’S13K0BO MOB’S3aHY 3 MOMITHKOK. CXOKY
cutyaiito 6auuMo 1 3 TepMiHamu «carpetbagger», «clean sweep,
«caucusy Towo. 1o cTocyeTbest XpOHONOTTYHUX PAMOK peTepMi-
HoIori3atii, To st GUBIIOCTI 3 POSTIAHYTHX TEPMiHiB LieH Mpotiec
TpUBAB Y cepeiHboMy Omi3bKo 40 pOKiB (MaeThes Ha YBasi mepepsa
3 MOMEHTY OCTAaHHBOTO BKMBAHHS JI0 TIOBEPHEHHS B TEPMIHOMIO-
TigHy cucreMy momirtonorii). Kpim Toro, i nepima mosisa, i moBTOpHE
BKMBAHHS LIMX TEPMIHIB 4acTO CYMPOBOIKYE 3HAYHI MOJIT B MO
THYHOMY JKUTTi — PEBOMIOLT, Bif{HH TOLLIO.

Bucnosku. [IpoBenene JocTimkeHHs 03BONSE 3poOMTH
BHCHOBKM MO Te, IO CEMaHTHYHA JEPHBALIS — JOCHTb Tpo-
IyKTHBHHH C1OCi0 COBOTBOpPY B L[APUHI MOMITHYHMX TEPMIHIB,
OCKUIBKH 3 J10CipKyBaHoi BuOipku moHan 50% MOMTHYHIX Tep-
MiHIB TIEBHOKO MipOI0 3a3HAH MPOLECIB TepMiHOMOri3aii, AeTep-
MiHoMori3aiii ab0 perepMinonorisarii. Ha cemantiuny nepusaiixo
AHITIOMOBHHX MOTITHYHKX TEPMIHIB BITHBAIOTh TaKi IHTpa- Ta eKc-
TpaJIiHIBaNIbHi YNHHUKH, K BUHUKHEHHS HOBHX TIOHAT, SIKi OTpe-
Oy10Tb BiJoOpayKeHHS B TEPMiHOMOTIUHIH CHCTEM, 3MiHA YSBICHHS
Tpo 00CST TIEBHOTO MOHATTS, PO3BUTOK Pi3HMX HATPAMIB Y MO
TONOTi], CBiIOME TPArHEHHs YYaCHHUKIB TIOMITHYHOTO MPOLIECY 3Mi-
HUTH 00CAT 3HAYEHHS TIEBHOTO TEPMiHa, MiIBHIIEHA 3alliKaBIeHiCTh
3aco0iB MacoBoi iH(opmanii i He(axiBIiB MOMITHKOI, XapaKTep
TEPMIHOMOTYHOT chcTeMu ToiTHYHOT Hayku. [Ipouecu TepmiHo-
Jorizartii, IeTepMiHONO-Ti3allii i peTepMiHONOTI3allii BiI0yBatOThCS
B KillbKa €TAIliB, PE3y.IbTaTOM YOTO € BUHUKHEHHS KUTBKOX 3HAYCHb
TepMiHa (abo, 3a JieTepMIHONOTI3ALi, TOB’I3aHOTO 3 HHM CIOBA
niteparypHoi moBn). [Ipouec TepMiHonOTi3aLii CITiB 3aranbHOMITe-
patypoi MoBH 3aiimae Bin 50 (apyra monosnHa XX-XXI ct.) 10
300 (o mouarky XX CTOMITTS) POKiB 3 MOMEHTY YTBOPEHHS CIOBA.
Jlerepminonorizauis, y cepennbomy, 3aiimae Bia 30 (y apyriit morno-
Buni XX-XXI c1.) 10 100 poxiB (10 movarky XX cromirrs). IIpo-
1eC PeTepMiHONOri3alii M1 OLTBIIOCT] 3 PO3MIAHYTHX TEPMIHIB
3aiimMaB Omu3bko 30-50 pokis.
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Boyko Yu. Semantic derivation in ontogeny of English
political terminology

Summary. Thearticleisdevoted to the study ofthe semantics
of English political terms in line with their terminologisation,
determinologisation and reterminologisation. The author
describes the terminological system of political science in
terms of semantic derivation, its development and interaction
with other layers of vocabulary. The article reveals the main
directions of semantic derivation of political terms, describes
the stages of their terminologisation, determinologisation
and reterminologisation, identifies the main reasons for these
processes, defines their approximate chronological framework,
and establishes (in percentage terms) the role of semantic
derivation in the formation of new political science terms.

The article proves that semantic derivation is a rather
productive way of word formation in the field of political terms:
more than 50% of political terms have undergone the processes
of terminologisation, determinologisation or reterminolo-gi-
sation. The process of terminologisation of words of the common
language takes from 50 (second half of the XX—XXI centuries)
to 300 (before the beginning of the XX century) years from
the moment of the word’s formation. Determinologisation,
on average, takes from 30 (in the second half of the
XX-XXI centuries) to 100 years (until the beginning
of the XX century). The process of reterminologisation for
most of the terms under consideration took about 3050 years.

The semantic derivation of English political terms is
influenced by such intra- and extra-linguistic factors as
the emergence of new concepts that need to be reflected
in the terminological system, a change in the idea
of the scope of a certain concept, the development of various
areas in political science, the conscious desire of political
process participants to change the scope of the meaning
of a certain term, the increased interest of the media and non-
specialists in politics, and the nature of the terminological
system of political science.

Key words: term, terminology
terminology, professional language,
determinologisation, reterminologisation.
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